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Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli    
L L L L e§île§île§île§îl    

 
 

Scuola materna, asilo nido, scuola 
d'infanzia... Quand nuèter ai êren di 
cínno ai êra l e§îl e raiga. Tótt insàmm, 
sänza tantî divi§iån d etè: i cinén ed dû 
o trî ân e quî che l ân dåpp i srên andè 
ali elementèr. As magnèva dänter a däl 
tâz d aluménni: strichétt, macarón 
righè, gubétt. Ai ò ancåura in båcca al 
savåur ed cal ragó, cómm anc l udåur 
di fiûr dla magnòglia ch'ai êra int al 
<ardén. Dåpp magnè a fèven un pôc ed 
gabanèla con la tèsta apugè såura un 
cusén, stand a sêder in vatta al nòster 
banchén e a se d§dèven con äl nòt d un 
piaefôrt. A sunèrel ai êra una sgnåura 
ôrba ch'la stèva ed cà lé av§én e che 
l’arivèva tótt i dé - sänper fté ed 
naigher - acunpagnè da una sô amîga 
ch'la i vdèva. 

Mî fradèl - ch'l à zénc ân pió che mé 
- quand che mé ai êra al e§îl ló l êra 
bèle in têrza elementèr e tótti cäl vôlt 
che int la sô scôla i fèven al cínnema, 
mé andèva in banc con ló, con il 
beneplacito del maestro Franchini. 
Naturalmänt mî mèder la paghèva il 
dovuto anc par mé (30 franc...) e al fó 
acsé che mé a vésst Il mago di Oz 
(ch'an um pia§é gnanc un pôc...). Mî 
nòna Letézzia, invêzi, tótti äl matén 
l'arivèva in clâs - sänper da mî fradèl - 
e, sänper con al parmàss ed cal bån 
òmen dal màsster Franchini, la i 
purtèva la mrannda: dåu fatt ed pan 
con la marmelèta... E ai n êra sänper 
anc par chi èter ragazû... Mî nòna l’êra 
fâta acsé: bajûc in famajja sänper pûc, 
mo chi pûc spî§ par magnèr. Una vôlta 
la sfamé tótt la <änt dal Zîrc Orfei, ch'i 
avèven una mi§êria, mo una mi§êria... 

Mo guèrda té stamaté\na che fât ar- 

côrd ch'ai é saltè fòra: l e§îl anzi, 
l'Asilo Infantile Argentina Menarini 
ed Bûdri, con äl såu tâz d aluménni, i 
cusén par la gabanèla, la magnòglia, la 
sgnèra ôrba, e pò al mago di Oz, la 
nòna Letézzia e al circo Orfei. Tótt quî 
ch'i én andè a finîr int al panirån ed 
Cúccoli... 

Nå, nå, mé a l sò al parché ed sti 
arcôrd: ai ò lèt int al giurnèl ed cla 
masstra d e§îl ch'i l'an méssa in 
gajóffa parché la fèva däli angarî ai 
ragazû. Am é vgnó in amänt la mî 
masstra Gemma, ch'a i ò vló acsé bän 
al pónt che mî fiôla a l'ò vló ciamèr 
cme lî par secånnd nómm: Annalisa 
Gemma!   

Â, sé, un ûltum quèl: int la fòto qué 
a man stanca, al cínno in brâz a cla 
sgnåura anzièna... a sån mé e la 
Gemma l'é cl'ètra sgnåura in vatta al 
óss. L ân l é al 1949. 

Stè in salût! 
F. C.F. C.F. C.F. C.    

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Sagg' ch'al naiva!Sagg' ch'al naiva!Sagg' ch'al naiva!Sagg' ch'al naiva!    

Mé a n sò brî§a quanta naiv ai séppa 
vgnó <å in cal famåu§ ân 1929, mo l é 
zêrt che anc stavôlta la bianca coltre 
l'à détt da bån! Bi§åggna dîr che con la 
naiv, insàmm al aspèt dla zitè as 
mudéffica anc al nòster môd ed vîver, 
äl nòstri abitûdin: pòst che äl mâchin 
äl s trasfåurmen in bianchi muntagnàtt 
giazè e anònimi, ècco che l'inpusibilitè 
ed tirèri fora da là såtta la s fà turnèr a 
druvèr al búss o, méi ancåura, al cavâl 
ed San Franzàssc, con tótt i résschi 
ch'as córr pedgànd in precario 
equilibrio, såuratótt quand as à una 
zêrta etè. Con la naiv, pò, ai sèlta fòra 
anc al säns ed ziviltè dla <änt (o la sô 
maleducaziån). Un e§änpi: pòst che t è 
avó la precauziån ed muntèr äl 
famåu§i gomme termiche, (che mé a 
m cardèva che i s ciaméssen acsé 
parché äl se schèlden int l andèr, mo al 
n é brî§a vaira...), t vè <å in curtîl armè 
ed bôna vójja e con al badîl 
regolamentèr (quall d aluménni adât 
par dèr vî la naiv), par zarchèr ed tirèr 
fòra la mâchina, parché bi§åggna 
andèr ala Coop a fèr pruvéssta. Dåpp a 
una ciòpa d åur la tô mâchina l'é 
liberè... mo ai é anc da fèr la råtta 
infén ala strè, e alåura avanti pûr! 

Fenalmänt t î arivè d åura ed 
§gunbrèr la naiv fén al rastèl, mo ai 
arîva la pujèna ch'la t fà una dîga ed 
naiv ch'la pèr qualla ed Suvièna. Con i 
ûltum §vanzói ed spénta t fè un §lèrg, 
giósst par pasèr con la mâchina, e pò 
acsé, ancåura mói spåult ed sudåur, vî 
con la tô sgnåura a fèr spai§a. 

Quand t tåurn a cà dåpp che tô 
mujêr l'à fât al bâl dal §gåmmber int i 
scafèl dla Coop, t cât al sît che t avèv 
liberè con tanta fadîga ocupè dala 
$mârt d un ragazèl ch'al vén a 
anbråu§a dala fiôla d un ancuilén... 
Vût andèr a litighèr? Gnént: t pôrt la 
tô mâchina a cà d Dío, fagànd inànz e 
indrî cârg cme un móll, in cunpagnî ed 
socuànt starnûd che preannunciano un 
incipiente raffreddore... 

Pò ai é cl ètr ancuilén par d såura 
ch'al dà <å ala naiv int al sô balcån, 
sóbbit dåpp che té t è finé ed §gunbrèr 
al tô. Ai arîva anc i puli§màn a dîr che 
"i frontisti sono tenuti a tener sgombro 
il marciapiede antistante la loro 
proprietà". E alåura, la maté\na dåpp, 
fòra un'ètra vôlta a §gunbrèr al 
merciapî. Pò ai é la fazannda di giazû, 
ch'i pànnden dal'èlta cme tant puntirû 
prónt a dstachères. Ai bastarêv che quî 
di ûltum pian i s urgani<éssen con una 
pêrdga gnanc tant lónga e al problêma 
al srêv risôlt. E invêzi nå: i preferéssen 
métter di nâster bianc e róss ed travêrs 
dal merciapî per inibire il passaggio ai 
pedoni. Con un §mass ed naiv in tèra 
ai vén ala lû§ anc l'in§mitî§ia ed zêrt 
automobiléssta da strapâz: an srêv 
mégga gnént ciapèr al búss, mo i 
autéssta i an da fèr i cónt con chi 
inbezéll ch'i an la pretai§a ed môvres 
in mâchina e parchegèr cunpâgna s' i 
fóssen ai quénng' d agåsst. Ai ò vésst 
un tèl parchegèr ed travêrs un SUV in 
San Flî§ e pò andèr pr i sû intarès... 
ignorando il fatto che per quella antica 
strada, ricordata anche dall'Alighieri 
nel "De vulgari eloquentia", ai à da 
pasèr i búss ch'van vêrs al zänter! A 
psî bän ima<inèr cus'ai pôl èser saltè 
fòra, fén al mumänt che lu-là l é turnè, 
trancuéll cme pûc... 

"Sotto alla neve pane", i gèven i 
nûster vîc'. Mo mégga såul: såtta ala 
naiv ai madûra anc di gran inbezéll!  

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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"...pûr "...pûr "...pûr "...pûr ssss''''as sas sas sas sént dîrént dîrént dîrént dîr    

l'é nòstra la Madòna..."l'é nòstra la Madòna..."l'é nòstra la Madòna..."l'é nòstra la Madòna..."    
I én äl parôl dla "Maduné\na dal 

Båurg San Pîr" ed Quínto Ferèri, ch'l 
arcôrda quand i burghigiàn i 
cunsgnèven la statué\na dla Madòna a 
quî dal Pradèl, che pò i la purtèven in 
San Ròc in dóvv la stèva d'asptèr ed 
turnèr a cà sô. Sicómm che sta 
cunsaggna la scadnèva sänper un 
putifêri ed bòt stra i burghigiàn e quî 
dal Pradèl, parché la fóss cèra la 
proprietè ed cla statué\na antîga, i 
paruchiàn i scrivénn int al mûr, pròpi 
såtta ala sô vedré\na, la frè§ famåu§a: 
"L'é la nòstra la Madòna""L'é la nòstra la Madòna""L'é la nòstra la Madòna""L'é la nòstra la Madòna".  

F. C. F. C. F. C. F. C.     
---------------------------------------------- 

Dî§ minûdDî§ minûdDî§ minûdDî§ minûd    
    

Anc incû l arlôi dla staziån al 
cunfairma che l Intersîti nómmer 
19311 däl dî§ e ventnôv l é arivè con 
socuànt minûd ed ritèrd al binèri nôv, 
secånnd al sòlit. In vatta al merciapî 
una móccia ed żänt i s én preparè par 
tänp e i n vàdden l’åura d andèr só, 
apanna ch’i aràn finé ed vgnîr żå i 
pasegêr in arîv, ch’i én anca låur in 
atai§a int i curidûr däl caròz, con äl 
valî§ in man. Int un spéll as fåurma un 
garbói ed żänt, as lîva só däl man 
ch’äl salûten, as sént däl våu§ ch’i 
§vêrslen un arciâm, un salût, un 
bänvgnó. Dal môd as pôl capîr s’l é 
l’algrî d un arîv o la tristazza d una 
partänza. 

Par pûc minûd däl zintunèra ed 
destén i an condivî§ l istass mumänt, 
pr èser pò strumnè scadagnón par la sô 
strè, in vatta al trêno o żå pr al 
såttpasâg’, e acsé da lé a lé al merciapî 
l avânza de§êrt. Al féssti dal trêno 
ch’al và vî l é, anc stavôlta, al sigéll 
dla fazannda.  
Mo mé a n um sån gnanc aviè, dåpp a 
què§i tränt’ân ch’a lavåur qué in 
staziån, e adèsa a n i la fâg pròpi pió. 
La żänt i n pôlen brî§a arivèr e andèr 
vî acsé, cómm se gnínta fóss, fagànd 
äl §gumtè e bâsta. A sån arivè ala 
conclu§iån ch’ai vrêv l òblig di dî§ mi- 

nûd da stèr da stèr, anc se al trêno l é 
in ritèrd. Chi à da saltèr só l arêv da 
stèr in atai§a volontèria e, una vôlta 
saltè żå chi èter, tachèr un diâlog, par 
cgnóssres l ón con cl èter, fén al 
segnèl dal chèp-trêno. Da un pôc ed 
tänp ai ò tachè a dscårrer ed ste prugèt 
con i colêga, quand a vâg in ufézzi 
stra un trêno e cl èter, dåpp avair fât 
con la palatta al segnèl ed partänza. In 
prinzéppi i n m an brî§a tôlt só l sêri, 
pò un dé am ciâma al superiåur:  

- Cus’êla sta stòria di dî§ minûd, e 
parché màndet vî al trêno in ritèrd anc 
quand al segnèl l é bèle vaird da un 
pèz? 

A préll stra äl man al mî bratt råss, 
cuncuistè con tanta fadîga e ch’l um fà 
sénter anc acsé urgugliåu§. 

- Al fât l é che la żänt ch’i arîven i 
scâpen vî in fûria, e quî ch’i an 
d’andèr vî i vàn só sóbbit, scadagnón 
par la sô strè, sänza gnanc un salût… 
Adèsa, da un mai§, a stâg in ufézzi, 

ed banda dal mî capatâz. A rinpéss di 
mòdul e al mî bratt råss al stà inciudè 
al mûr, parché i n um mànden pió fòra 
a fèr al mî sòlit lavurîr. Dai vîder a 
vadd i trêno ch’i arîven e quî ch’i van 
vî, e tanta żänt ch’i n s guèrden gnanc. 
Ala vî§ita ed contròl psico-atitudinèl, 
quand i m an dmandè parché intardèva 
la partänza di trêno, ai ò détt ch’a n 
vdêva brî§a pulîd al culåur dal segnèl, 
là in fånnd, in têsta al trêno. Mo la 
veritè a n la dirò gnanc ai colêga, vésst 
che låur adèsa i um ciâmen “Dî§ 
minûd”. Anc spiegàndel pulîd, i n  
capirénn brî§a.  
Låur, adèsa, i n vàdden brî§a che mé 

a sån qué, in vatta al merciapî de§êrt. 
In tèsta al trêno al machinéssta, dal 
fnistrén, l um fa di gran séggn par dîr 
che al segnèl l é avêrt. Mo mé a fâg 
cånt d ignínta, parché a sån sicûr che 
quèl l é drî a capitèr. Defâti, dåpp un 
pô, as sént un gran §gunbéi a vgnîr dal 
såttpasâg’. E ècco che tanta żänt i 
tåurnen só e i §vêrslen:  
- Un mumänt, brî§a livèr só la 

palatta! 
Int l istàss mumänt as é avêrt äl pôrt 

dal trêno e i pasegêr i én vgnó żå. 
Adèsa ai è un gran armà§§d ed żänt, 
un §varslèr bèl, chèld, umàn. Ognón al 
dmanda a cl èter, par savair, pr èser 
infurmè. Psêvia mandèr vî sóbbit al 
trêno? 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

L apuntamäntL apuntamäntL apuntamäntL apuntamänt    
    

Cal dé int al ruglàtt ed cäl dòn ai êra 
una §varżûra particolèr; scadagnónna 
l’êra stè int i spén fén al mumänt ch’äl 
se srénn catè tótti insàmm pr äl sòliti 
ciâcher dla dmannga dåpp-meżdé, st 
mänter che chi òmen i arénn żughè a 
bòc’. 

- Alåura, Marî - la taché fenalmänt la 
Lîna - cum êla andè ajîr sîra? 

La Marî la livé só i ûc’ dal lavurîr 
ch’l’avêva stra äl man, e la n arspundé 
brî§a. 

La Marî l’êra, cum as gêva alåura, 
int i ân Zincuanta, una ragâza antîga. 
L’avêva bèle ventnôv ân e la sô fâza 
§biâvda, al sô aspèt mudèst i n 
atirèven par gnínta l intarès ed chi 
òmen, e lî l’êra ormâi rasegnè a pasèr 
la vétta coi sû genitûr. I sû i tgnêven 
drî a un pzulàtt ed tèra de drî da una 
fâbrica lé atai§, e lî, tótti äl matén, la 
partêva da cà con sô pèder in vatta a 
un bruzén tirè da un cavâl, pr andèr a 
ajutèrel int al canp. Al dåpp-meżdé 
l’ajutèva sô mèder int i lavurîr ed cà. 

Mo la Lîna, la pió inżgnåu§a däl dòn 
dal curtîl, brî§a rasegnè ala cundiziån 
dla Marî, la s êra dè da fèr par 
cunbinèri un incånter e, fenalmänt, la 
sîra prémma ai êra stè l apuntamänt. 

- Só, só -  l’insisté la Lîna - duv sîv 
stè e cs’avîv fât? 

La Marî la vinzé la sudiziån e 
l’arspundé: 

- A sän stè al cínnema… 
- Â! E dåpp? 
- Dåpp a sän andè a tôr al tranvâi e al 

m à cunpagnè a cà… 
A ste pónt äl dmand äl s fénn pió 

insistänti, anc se un pôc frenè dala 
pre§änza, int al grópp, ed dåu ragazôli 
che, curiåu§i, äl n pinsèven gnanc pr 
insónni ed §luntanères. Anc äli arspòst 
dla Marî äli êren inzêrti e inbarazè, 
fâti ed mèżi parôl; da quall ch’as 
psêva capîr, l incånter cunbinè al n 
avêva brî§a avó al riśultèt sperè. 
Ognónna l’avêva un parair, un: "T 
avêv da fèr quasst…", un "T avêv da 
dîr quall…", con al ri§ultèt ed fèr 
cràsser l avilimänt dla Marî, che acsé 
la s dèva tótta la cåulpa dal falimänt dl 
incånter. Ormâi al dåpp-meżdé al s 
invièva a èser cme tótt chi èter dåpp-
meżdé festîv: cäl dòn, st mänter che 
col man äli andêven d lóng a lavurèr, 
äli avêven bèle canbiè divêrs 
argumént ed ciacarè e chi òmen i 
avêven  fât dimónndi  partîd, stra una  
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discusiån animè e una mi§uraziån al 
milémmeter stra bòcia e balén. Quand, 
inprevésst, ai arivé col sô muturén 
Fónso. Al vgnêva spassi vôlt a żughèr 
con i òmen dal curtîl, a bòc’ o a chèrt 
secånnd la sta§ån, såuratótt adèsa che, 
môrta la mèder, l êra vanzè da par ló. 

Al fó salutè con calåur e sóbbit 
ciamè a żughèr. Ló al pugé al 
Mosquito a un âlber, brî§a luntàn da 
cäl dòn che, st mänter, i al guardèven 
d arpiât. La Marî l’êra dvintè råssa 
cme na brè§a. 

Fónso al s avié vêrs al prè da bòc' 
sänza guardèr vêrs cäl dòn, pò, cme 
pinsandi pulîd, al s vulté vêrs ed låur e 
la sô fâza la s avré int un gran surî§. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Quî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a Bulåggna    
Al "cånt"Al "cånt"Al "cånt"Al "cånt"    rivoluzionèririvoluzionèririvoluzionèririvoluzionèri    

Ai tränta ed lói dal 1874 l arivé 
ala staziån ed Bulåggna un sgnåuri fté 
con eleganza, ch’l avêva una gran 
bèrba rézza e i cavî tótt §gramiè. Int al 
bigliàtt dal trêno ai êra scrétt: Cånt d 
Armfeld. Par dîr quall ch’é vaira, ste 
cånt l êra l anèrchic róss Michêl 
Bakunin che, pasè oramâi i s-sant’ân, 
al n avêva gnanc cunbinè gnínt par dèr 
sustanza al såu idê rivoluzionèri. 

A stèrel d’asptèr in staziån ai êra 
un <åuven biånnd e e§ilén che, fagànd 
cånt ed gnínt, ai fé un saggn d intai§a. 
Cal biundén l êra Andréa Còsta, alåura 
capuriån di lavuradûr asoziè ala Lêga 
anèrchica ed Bulåggna e Iómmla. Ste 
ragazèl, §vêlt e intraprendänt, l avêva 
scrétt a Bakunin, che da dû ân al stèva 
a gingiulèr in $guézzra in dóvv l 
avêva fundè una spêzie ed coperatîva 
ed cuntadén, digandi che in Rumâgna 
ai êra un gran melcuntänt stra la <änt 
parché l arcôlt dal furmänt l êra stè 
schèrs, al sô prêzi dvîntè chèr a sangv 
e i fûren i êren stè asaltè al vêrs ed 
“Pan e lavurîr!”. A lè<er stäl parôl, a 
cla tèsta chèlda d un róss ai êra turné l 
entu§iê§um rivoluzionèri e la vójja ed 
fèr dal tananâi qué <å da nó. Al sô 
prupò§it l êra ed tachèr da Bulåggna a 
fèr un’insureziån pròpri ai ôt d agåsst, 
aniversèri dla famau§a batâglia in 
dóvv i bulgnî§ i cazénn vî i tugnén 
dala zitè. Secånnd al sô piàn, un grópp 
armè l avêva da atachèr, atai§ ala pôrta 
ed San Flî§, una clå\na ed suldè ch'i 
vgnêven da San >vân, un èter al s êra 
da truvèr a  me<anòt al prè ed San Iu- 

§èf, fòra dala pôrta ed Saragòza, pr 
andèr pò só in vatta al Månt dla 
Guèrdia, fèr par§unîr i suldè dla 
furtazza e ciufèr i quâter canón ch'i 
êren lé. In st mänter da Iómmla ai srê 
arivè un grópp ed rumagnû ch’l arêv 
avó da sfundèr ògni re§istänza ala 
Pôrta Ma<åur.  
Arivè pò un segnèl dala furtazza 
cuncuistè, Bakunin e chi èter 
capurión, ardupè dänter dala mûra, i 
srénn saltè fôra e int un spéll i arénn 
ocupè al Palâz Comunèl e la Prefetûra,  
insàmm a chi èter dû grópp vgnó da 
Pôrta San Flî§ e dala Pôrta Ma<åur. 
S’ai fóss stè dla resistänza al asèlt, i 
canón in vatta al Månt dla Guèrdia i 
arénn tachè a sparèr cåntr a Bulåggna. 
La parôla d åurden par fèr ste lavurîr l 
êra: Che bèl dé ch’l é incû!, e in chè§ 
cuntrèri: Nå, ch’l’é una bèla sîra! 

Con la sô èrt, al scritåur bulgnai§ 
Riccardo Bachèl int al rumàn< Al 
Dièvel al Påntlóng  l à arcurdè bän ste 
epi§òdi. Par ló, ste òmen e§altè al 
savêva benéssum che l’inprai§a  l’êra 
tamóggna, mo che par ló, p§air 
§vintlèr la bandîra råssa dla libartè in 
vatta a Palâz pr una giurnèta intîra, 
prémma d èser mazè, al sré stè asè par 
dèr a tótt al månnd la dimustraziån dal 
valåur däl såu idê. 

Ala vi<égglia ed cal gran dé incôsa l 
êra prånt, anc s’an s savêva brî§a con 
sicurazza al nómmer ed quî ch'i 
avêven da fèr l’insureziån. E pò ai 
capité un fât ch’al méss a résschi la 
bôna urgani<aziån dl’inprai§a: l arèst d 
Andréa Côsta. Al <åuven rivoluzionèri 
- cm al cånta Bachèl -  l avêva capé 
che al prugèt ed Bakunin l êra un quèl 
da mât, e dånca al srêv stè méi tirères 
da una banda pr an padîr al pîz e fèr 
amazèr un quelcdón. Acsé l avêva fât 
in môd d èser vésst dai §bérr in cal 
mänter ch’l andèva a truvèr la sô 
amîga con in cô un capèl viståu§ ed 
culåur cèr, bän vi§ébbil anc ed nòt, par 
psair finîr ed filè in gajóffa. Cla tèsta 
dûra dal róss al tiré drétt l istàss, però 
la nôva insureziån di òt d agåsst l’andé 
a biatta. Ló e al sô grópp i stèven 
d’asptèr lé atai§ al Palâz Comunèl par 
dèri l asèlt, mo al segnèl dal Månt dla 
Guèrdia al n arivé brî§a, parché quî 
ch'i êren lé i s êren ciapè pôra e i 
avêven di§ertè. Quî dla clå\na ed San 
>vân, savó dal falimänt d l'uperaziån 
in zitè, i pinsénn bän, quâc’ quâc’, ed 
tajèr la lâza. Ai êra da sperèr ch'ai ari- 

véss i du§änt e pió òmen da Iómmla 
par psair cunbinèr quèl, mo al pôver 
Bakunin al truvé che la Pôrta Ma<åur 
l’êra stè srè e anc i frutarû ch'i 
vgnêven dala canpâgna pr andèr al 
marchè i êren vanzè fôra dala mûra 
con la frûta e i urtâg' såtta al såul. I 
carabinîr, pò, i andénn incånter a cla 
tróppa ed rivultû§ e int i parâg d U<àn 
i i strichénn con una manôvra a tanâja. 
In dimónndi i riusénn a scapèr drî dala 
Quadêrna, mo in zincuanta i fónn 
arestè, méss in gajóffa e procesè. 
Quand al pruzès al fó finé, què§i du ân 
dåpp e con un gûeren ed tótt èter 
culåur, i fónn tótt asôlt e, turnè a cà, 
ala staziån d Iómmla i fônn què§i 
purtè in tariånf da un bgói ed zitadén, 
cme s i fóssen stè di eròi. 
Quant a Bakunin, al cånt róss fa§óll al 
scapé in trêno da Bulåggna fté da... 
prît e al turnè in $guézzra con al sô 
insónni §vané e, pòst ch’al n êra brî§a 
stè bån ed fèr la rivoluziån, as mité a 
fèr dal furmâi, fén ché al prémm ed lói 
dal 1876 l andé al gabariòt. 

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Curîda bulgnai§aCurîda bulgnai§aCurîda bulgnai§aCurîda bulgnai§a    
Int l ascultèr Carpàn che prémma ed 

cantèr "E... spâgna" al dî§ che an s 
trâta brî§a dla naziån con la curîda, äl 
gnâcher e al flaménco, am é vgnó in 
mänt che cla Spâgna che lé, pr al pasè, 
l'é stè ed cà anc a Bulåggna. Sé, 
insåmma, brî§a la Medicago Sativa 
ch'l'é pò al magnèr däl bîsti buvé@ni o, 
cum al dî§ Fàusto, i varmizî däl vâc. 
Nå, qualla con Madrid. Iâcop Rainîr, 
int al sô dièri di fât suzès a Bulåggna 
dal 1535 al 1549, al scrîv che ai 8 ed 
Febrèr dal 1537 as fé una spêzie ed 
curîda in Piâza Granda, mo la fó 
urgani<è tante dío mèl che la <änt i 
fónn d§gustè. La fó una spêzie ed 
câzia a un tòr ch'al scapèva in zà e in 
là, con i toreri inpruvi§è ch'i i dèven 
drî e i spetadûr ch'i fèven di gran 
fésschi. In pió, ala fén i dscruvénn 
ch'al n êra brî§a un tòr, mo una vâca. 

Un'ètra curîda la i fó dal 1757, 
urgani<è dal retåur dal Culèg' ed 
Spâgna. Anc lé l'andé a biatta parché l 
ajutànt bulgnai§ ch'al fèva al tripèr l 
avanzé fré da una scurnè. Pò, dal 
1784, i fénn i quî in grand: i ciaménn 
dû torêr spagnû, che int la Piâza d 
Èrum (piazza VIII Agosto)  i riusénn a 
insfilzèr  una  spèda  un  pô ed §balêrz 
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stramè< al côren ed dû tòr. Però as dî§ 
che, anc alåura, ste spetâcuel al fóss 
pia§ó pôc ai bulgnî§. 

Mo par la curîda a Bulåggna la n é 
mégga finé. Ai 27 ed Mâ< e al prémm 
ed >óggn dal 1923, int al prè dal 
velòdrom, ai fó urgani<è dåu curîd dai 
capurión faséssta. Però la fó una gran 
tumlè, parché sänza di spagnû genuén 
ai saltè fòra una pajazè che mâi, che 
con la Spâgna e i spagnû la i entrèva 
cómm al cûl int al Paternòster. Acsé, a 
chi martóff ch'i êren andè a vàdder, ai 
véns só la fótta e par protestèr i 
tachénn a §braghèr i sidélli, la ramè e 
äl recinziån. Mo a arméttri i fónn 
sänper låur, parché qualla la fó ónna 
däl prémmi vôlt che la milézzia 
faséssta la taché a par<èr la gòba di 
bulgnî§ con däl stanghè da santufézzi. 

Dåpp alåura, ch'a sèva mé, con 
st'u§anza salvâdga a Bulåggna i i dénn 
un tâi. Par vàdder un quèl acsé 
bi§åggna andèr in Andalu§î e al pèr 
che anc là, dåpp a una tradiziån ed tant 
sêcol, i èven vójja ed dèr cumiè ai 
torêr, banderilleros, picadores e tótt 
quall ch'ai và drî. Và bän che, dåpp, i 
tòr i i arlivaràn par mandèri al gabariòt 
int un mazèl e fèri dvintèr däl bistàcc. 
Mo acupèr una bîstia dnanz a däl 
mièra ed parsån par divertimänt, par 
fèr spetâcuel col sô sangv... csa vlîv 
ch'a v dégga? A mé l um fà vgnîr un 
scramlézz <å pr al filån dla vétta. 

$braghirén$braghirén$braghirén$braghirén    
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

L’antannaL’antannaL’antannaL’antanna    
Quand Pascualén l arivé in pajài§ an 

savêva brî§a a chi arvôl<res. Un 
quelcdón al le mandé dal chèp lêga 
pinsànd ch’al zarchéss da lavurèr. 
Solamänt una ciòpa d åur prémma l 
êra saltè <å ala staziån d Bulåggna da 
un trêno ch’al vgnêva dala Bâsa 
Itâglia. In zitè an cgnusêva inción e an 
savêva in duv andèr, mo pòst ch'al s 
truvèva in Piâza di Mèrtir, che in chi 
ténp lé l’êra pé\na ed curîr in partänza 
par tótti äl direziån, lé par lé al dezidé 
ed ciapèren ónna bâsta ch’séppa . Al 
salté in vatta a qualla ch’l’andèva al 
Bäntvói, pajai§ dla pruvénzia vérs la 
bâsa, anc s’an savêva gnanc in che 
direziån as truvéss, mo ai pia§é al 
nómm, al feva pre§agîr quel ed bån, 
un sît trancuéll. In pajai§, al chèp lêga, 
ch’al tgnèva drî ai operèri ch’i 
lavurèven int i canp e int la ri§èra, al i 
fé pre§änt che dal lavurîr ai n srév stè 

pió avanti, in mâ< al trapiànt dal rî§. 
Pò al i insgné in duv al psêva avair 
alò<. La còpia d anziàn, Mârio e la 
Luî§a, i avêven la cà granda e quand ai 
capitèva l'uca§iån i afitèven una 
stanzia, par la pió a operèri, tècnic o al 
masstri suplänti dla scôla.  Pascualén 
al truvé da lavurèr què§i sóbbit int 
un’a<iannda êdil. In cal tänp lé, dal 
1954, l êra al prinzéppi ed quall ch’i 
ciamèven al “búmm econòmic”e al n 
êra brî§a difézzil catèr un lavurîr. Al 
ragazèl l êra bän vló dai dû anziàn ch’i 
l avèven uspitè in cà: esànd sänza fiû i 
s êren afezionè a ló, che però al 
ricanbièva. Ala sîra e ala dmanndga l 
aiutèva Mârio a métter a pòst la cà e al 
quêrt, mo Pascualén al n êra gnanc 
riusé a entrèr int äl grâzi di pai§àn, 
difidént con chi vgnêva dal meridiån. 
Int al tänp lébber l andèva al barr o al 
CRAL a bàvver quèl, mo inción al le 
salutèva, gnanc un saggn, la <änt i s 
prilèven da cl'ètra pèrt: l êra - 
insåmma - cme un fantè§ma ch'girèva 
pr al pajai§, l êra avilé, as sintèva méss 
da una banda. In chi ân lé, i pió 
sgnåuri i guardèven al prémmi 
televi§iån. A se vdèva chi avèva däli 
antànn såura i cópp, i êren pôchi, i s 
cuntèven só l dîda d una man, mo asè 
par fèri dvintèr ugèt dal de§idêri dla 
ma<åur pèrt di pai§àn. Guardand äli 
antànn, Pascualén al strulghé un 
macàgg’ pr atirèr l’atenziån. L avèva 
dåu bôni man : anc se an capèva 
gnínta d ånnd magnêtic, con l ajût dal 
frâb al riusé a costruir un’antanna TV 
parfèta, e al la fisé in bèla véssta såura 
al quêrt dla cà in duv l’êra uspitè. In 
pôc tänp tótta la <änt dal pajai§ i êren 
al curänt dla nuvitè e i farmèven 
Pascualén par la strè a dmandèri 
spiegaziån, e que§i sänper ai finèva 
incôsa int una ri§èta, sé parché dla 
televi§iån gnanc l’åmmbra. Però l 
avèva rått l’indifaränza dla <änt. Pian 
pian al taché a sénter al calåur di 
pai§àn, l êra salutè e al dscurèva con 
tótt… ói, al diâlog l êra un pôc 
cunplichè… parché al dialàtt ed 
Tropéa l à pôc da spartîr con quall ed 
Bulåggna, mo acsé, pôc ala vólta, a 
forza d armistièr i dû dialétt al truvé 
un môd ed dscårrer ch’al riusêva a 
fères capîr da tótt, con däl parôl limè e 
däli ètri con i rézz. Insåmma: con cla 
partîda dl'antanna fénta, Pascualén al 
un zitadén dal Bäntvói. 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
GrasagaléGrasagaléGrasagaléGrasagalé\\\\nananana    (Valerianella olitoria) - 
gallinella, dolciolina, nel bolognese 
grassagallina sorta di radicchiella de' 
campi, coltivata anche negli orti per 
insalata che si mangia in primavera; 
detta da alcuni e già dall'Aldrovandi 
porcellana, da non confondersi però 
colla Porcellana oleracea. 
Längua ed bå Längua ed bå Längua ed bå Längua ed bå (Anchusa italica) - 
buglossa, lingua di bue, borrana 
selvatica, pianta comune ne' campi e 
luoghi erbosi. Ha le stesse 
applicazioni della borraggine 
(burâ<en) 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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